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GRAPHEMIC PRESENTATION OF THE SLAVIC NAMES IN THE 
BRITISH DIPLOMATIC DOCUMENTS FROM 1797—1839 SENT FROM 

THE BALKAN COUNTRIES

In 1968 the Archives of Macedonia in Skopje edited the first volume of 
tBritish Documents1) composed by various diplomatic representatives and 
subjects of the United Kingdom accredited in the Balkan Countries. They 
consist of letters, reports and accounts about the ethnic constitution of the 
areas, the strategic importance of various places and passes as well as the 
living conditions of the population in the Balkans during the rule of the 
Turkish Empire.

Being uncovered to the public eyes for the first time they have attra
cted the attention of students of history as well as of linguists.

Our primary concern here is with the method of graphemic presenta- 
ion of the Slavic anthroponimic and toponimic names.

We should like to point out that, since they had been written by va
rious persons, there are many inconsistancies in the presentation of the Sla
vic names with graphemes of the Roman alphabet; a single place name occurs 
in several varieties. In some cases the writer presents a name as close as pos
sible to its Slavic pronunciation e.g. Ochrid <  о c h r i d >/'o x r i d/; Vi- 
din <  V  i d i n >  /V i d i n /. Sometimes it has the form of the one of the 
non-Slavic languages, e.g. Dibra <  d i b r a > , /'d i b r a / 2 is given in its 
Albanian from.

This phonological principle, however, is not everywhere respected 
and in many cases there are numerous vaccilations.

In this paper an attempt is made to elicit the value of the graphemes 
of the Roman alphabet in respect to the phonological components of the 
Slavic name.

To avoid repetitions, we are listing the names mentioned in the Do
cuments as they are presented, firstly with the graphemes of the Roman alpha
bet by means of which they are rendered, put within <  > , secondly their
phonetic value is given within / /, and thirdly the current form of the Sla
vic name in Cirilic alphabet.

1 X. Андонов-Полјански, British Documents on the History of the Macedonian 
People, vol. I (1797—1839), Скопје 1968.

2 The phonetic transcription is given according to the IPA alphabet.
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Axius <  a X i u s > , /'a к s i u s / Вардар
Adrianople <  a d r i a η ο ρ 1 e >  /а d r i a# η о р 1/ Одрин
Baba <  b a b а > , /Ь а' b а/ Баба {Платта)
Betolia <  b e t о 1 i а > , /Ъ i t о 1 i а/ Битола 
Bosnia <  b о s n i а > , /Ъ о s n i а/ Босна 
Boshniaks < b o s h n i a k s > ,  /'b о š n j a к ѕ/ Босаниџ 
Bosniaks <  b о s n i a к s > , /Ъ о z n i а к s/ Босанци 
Boyana <  b о y a n a > , / ' b o j a n a /  Бојана 
Brussa < b r u s s a > ,  / ' b r us a /  Бруса 
Castôria <  c a s t о r i a > , /к a's t о r i а/ Костур 
Cattaro <  c a 11 a r о > , /к a't a r о/ Котор 
Cavalla <  c a v a 11 a > , /к a'v a 1 а/ Кавала
Chiuprulu <  c h i u p r u 1 u >  /'c i j э p r э 1 у/ Белес {Град на мост) 
Conizza <  c o n i z z a  > ,  /'к о n i t z а/ Коњица
Czerni Georgi C c z e r n i  g e o r g i >  /' č e r n i G j e о r g i/ Црн Ѓорѓи, 

Кара Ѓорѓи
Debar <  d e b a r  > ,  / ' deba r /  Дебар 
Dibra <  d i b r a > , /'d i b r a / Дебар
Demir Cape < d e m i r  к a p e > , /d e'm i г к a 'р i/ Демир Kaüuja.
Dgiuma <  d g i u m a >  /'d žu rna / Ѓумаја
Dupnitza < d u p n i t z a > ,  / ' d u p n i t z a /  Дупница
Giurgia <  g i u r g i a > , /'Gj u r g j а/ Ѓурѓа
Jenidge <  j e n i d g e > 5 /'j e n i d ž е/ Ениѓе
Kiustendil < k i u s t e n d i l >  / ' k ç j u s t e n d i l /  Ќустендил
Klisura <  к 1 i s u r a >  / ' k l i s u r a /  Клисура
Kozani <  к о z a n i > , /'к о z a n i/ Козани {Кажани)
Kuiprulu <  к u i p r u l u  > 5 / ' c ç j o p r o l i /  Велес
Lescovitza < l e s c o v i t z a > 5 / l e s ' к o v i t z a /  Лесковац
Libanova < l i b a n o v a >  /1 i ' b a n o v a /  Лебане
Livadia <  1 i v a d i а > , /1 i v a'd i а/ Ливада
Lychnidus < l y c h n i d u s > ,  /Ί ix ni  dus /  Охрид
Mastoritza < m a s t o r i t z a >  / m a s t o ' r i t z a /  Масторица
Métzovo < m e t z o v o > ,  / ' me t z o v o /  Мезово
Mitzovo < m i t z o v o > 5 / ' m i t z o v o /  Мезово
Mezzovo < m e z z o v o > ,  /' m e z о v о/ Мезово
Monastir < m o n a s t i r > ,  /'m ο n a's t i г/ Битола
Morikhovo <  m о r i к h о v о > , /m o ' r i xovo/  Морихово
Nissa <  n i s s a > , /п i s а/ Ниш
Ochri <  о c h r i > , /'о X r i/ Охрид
Ochrid <  o c h r i d  > , /'о x r i d/ Охрид
Okri <  о к r i > , /'о к r i/ Охрид
Orsova <  o r s o v a > ,  / ' o r s o v a /  Орехово
Petolia < p e t o l i a > ,  / p i ' t o l i a /  Битола
Pristina <  p r i s t i n a  >,  / ' p r i s t i n a /  Приштина
Pyrlipé <  p y r 1 i p e > 5 /'p i r 1 i p i/ Прилеп
Scodra <  s c о d r a > 5 /'s к о d r а/ Скадар
Scopia <  s c o p i a  >,  / ' ѕ к о р ј а /  Скопје
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Serviä < s e r v i a > ,  /'s er  vi  а/ Србија 
Struga < s t r u g a > ,  / ' s t r u g a /  Струга 
Tikves <  t i к f i s > , /'t i к v i š/ Тиквеш 
Voivode <  v о i v о d e > , / ' v o i v o d e /  Војвода
Vardar Yenigé C v a r d a r  y en i ge >,  / ' v a r d a r  'ј e n i d ž е/, Enure 

Bapgap
Velisa <  v e 1 i s a > , /'v e 1 i s а/ Велес 
Vistritza < v i s t r i t z a > ,  / ' v i s t r i t z a /  Бистрица 
Vladova <  v 1 a d о v a > , /'v 1 a d о v а/ Владово 
Vodena < v o d e n a >  / ' v o d e n a /  Воден 
Vodhena <  v o d h e n a  >,  / ' voöena /  Воден 
Vranića <  v r a n i a > , /'v r a n i а/ Врање

The forms of the above listed names contain many Greek, Turkish 
or other non-Slavic elements, particularly, in their terminations. The grave 
accent on Babà descloses Vlach pronunciation rather than the Slavic. Si
milarly accents on Velisà, Pyrlipé etc. explain the non-Slavic influence.

This may be due to the fact that the pronunciation of the non-Sla
vic population of certain names differed from the Slavic version, consequently 
some names were rendered in their hellenized or other forms. Some contri
bution to this had the interpreters who worked at the Consolâtes. As we 
read in the Documents, the British Consolate in Salonika employed drago
mans, i.e. interpretors, among whon was a certain Signor Gouta3 whose 
name indicates that he was not a Slav.

Вадимир ЦВЕТКОВСКИ

P E 3 И M E

Британските дшхломатски документа што ги издаде Архивот на 
Македонија, покрај интересот што го побудуваат кај историчарите, 
можат да се корг.стат и за лингвистички истражувања.

Во статајава се утврдува начинот на графиското презентирање на 
словенските имиња од некой балкански земји, потоа се дава фонемската 
вредност на графемйте од латинската азбука со коя се дадени словенските 
имиња и на крајот формата што тие имиња ja нмаат денес.

Се констатара дека многу словенски имиња што ги среќаваме во 
Документате во својата структура имаат турски, грчки и друга несло
венски елементи, особено во завршокот на името. Ова го објаснуваме со 
фактот што изговорот на несловенското население отстапувал од сло- 
венската верзкја. Свој придонес кон ова имале и драгоманите, т. е. пре- 
водачите што работале при жотаулатите. Од Документате се гледа дека 
Британскиот конзулат во Солун запослувал прсведувачи, меѓу другите 
се споменува и некој Синьор Гута чие име зборува дека тој не бил Словен.

3 Ibid. р. 171.


